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BARLEUS Gaspar. Rerum per octennium in Brasilia et alibi nuper gestarum, sub praefactura illustrissimi comitis I. Mauritii Nassaviaes ets. comitis, nunc Vesaliae Gubernatoris et equitatis foederatorum Belgii ordd. sub auriaco ductoris, historia. Amsteldami, J. Blaeu, 1647. In-folio, II, 340 páginas, 56 gravuras (25 plantas e mapas e 31 perspectivas, das quais 11 batalhas navais), título frontispício gravado, um retrato de página inteira de Maurice de Nassau. Três belas gravuras em água-forte, representando paisagens e grandes feitos. [B.N. : M. 1772 e Fol M. 418 ; rés. M. 258]. A ilustração é a obra gráfica mais importante do pintor Frans Post (8 gravuras). Obra traduzida em holandês e editada por S. P. L’Honoré Naber, Haye, 1923. Tradução portuguesa : História dos Feitos recentemente Praticados durante Oito Anos no Brasil, prefácio e notas de Mário G. Ferri, trad. por Cláudio Brandão. Belo Horizonte, Ed. Itatiaia, São Paulo, EDUSP, 1974 [1947].

BARO, Roelof, « Relation du Voyage de Roulox Baro, Interprete et Ambassadeur Ordinaire de la Compagnie des Indes d'Occident, de la par des illustrissimes Seigneurs des Prouinces Unies au pays des Tapuies dans la terra ferme du Bresil. Traduict d'Hollandois en François par Pierre Moreau de Paray en Charolois », in: Pierre Moreau, ed. Relations veritables et curieuses de Lisle de Madagascar, et du Bresil, avec l'histoire de la derniere guerre faite au Bresil, entre les Portugais les Hollandois; trois relations d'Egypte, et une du Royaume de Perse (Paris: A. Courbé, 1651): 191-307. ---- «Relação da viagem de Roulox Baro» in: José Honório Rodrigues (introduction) and Lêda Boechat Rodrigues (transl.), ed. História das últimas lutas no Brasil entre holandeses e portugueses e relação da viagem ao país dos tapuias (Reconquista do Brasil 54) (Belo Horizonte: Livraria Itatiaia Editora Limitada, 1979): 93- 107.  BARO, Roulox, Relação da viagem ao país dos tapuias (1647), tradução portuguesa do original francês. Belo Horizonte/São Paulo, Itatiaia/Edusp, 1979.

BECK, Matias. Diario da expedição de Matias Beck ao Ceará [Diário da minha viagem ao Siara, ao serviço da pátria e da Companhia das Indias Occidentaes, de accordo com a comissão e as Instrucções dos Nobres e Poderosos Senhores, communicando-lhes todo o occorrido e realisado na mesma viagem (1649)]. Traduizido do holandês por Alfredo de Carvalho e publicadono livro Commemorando o Trincentenário do Ceará da vinda dos primeiros portugueses ao Ceará, 1603—1903, Ceará, Typ. Minerva, 1903.
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Brasiliae Geographica & Hydrographica Tabula nova, continens praefacturas de Ciriji, cum Itapuama de Paranambuca Itamaraca, Paraiba, & Potiji, vel Rio Grande. Mapa com 9 folhetos, gravado por Blaeu em Amsterdã, atribuído a Georges Marcgraf ; vinhetas atribuídas a Frans Post. Magnífica iconografia, preciosas informações : vida cotidiana dos brancos, índios e negros, engenhos de açúcar; zoologia e botânica. [Ministério das Relações Exteriores do Rio de Janeiro].
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CARDIM, Fernão. Tratados da terra & Gente do Brasil. Publicado na coleção « Brasiliana », introdução e notas de Baptista Caetano, Capistrano de Abreu e Rodolfo Garcia, Rio de Janeiro, 1925. Contém as seguintes obras do Pe. Cardim que tiveram edições diferentes :— I. Do clima e terra do Brasil e de algumas cousas notaveis que se achão assi na terra como no mar. — II. Do principio & origem dos Indios do Brasil & de seus costumes. Introdução, texte, notas, notas acrescidas. — III. Narrativa epistolar de uma viagem & missao jesuitica pela Bahia, Ilheos, Porto Seguro, Pernambuco, Espirito Santo, Rio de Janeiro, Sao Vicente etc. desde o anno de 1583 a de 1590, indo por visitador o P.Christovam de Gouvea. Escripta em duas cartas ao P. Provincial em Portugal, pelo P. Fernao Cardim, ministro do collegio da Companhia de Evora. Os dois pri ;eiros tratados foram primeiramente publicados em inglês na coleção Purchas His Pilgrimes sob o título «A treatise of Brasil written by a Portugal which had long lived there», Londres, 1625, vol. VI, pp. 1289-1320. Retomado por LAET. CARDIM, Pe Fernão, Tratados da terra e gente do Brasil. São Paulo, Companhia Editora Nacional, 1978 (1625). Outra edição, por Ana Maria de Azevedo, Lisboa, 1997.

COELHO, Duarte de Albuquerque, Memórias Diárias da Guerra do Brasil, 1630- 1638, ed. José Antõnio Gonsalves de Mello, Recife: Fundação de Cultura Cidade do Recife, 1982). COELHO, Duarte de Albuquerque, Memorias diarias de la guerra del Brasil, Madrid, Diego Diaz de la Carrera, 1654.

Courses de têtes et de bagues faites par le Roy et par les Princes et Seigneurs de sa Cour en l’année MDCLXII… [por Ch. Perrault e Fléchier]. – Paris, S. Mabre-Cramoisy, 1670. In-fol., front. Et pl. gravées et aquarelles. — Département des estampes. Carrossel de 1662 oferecido nas Tuileries : as quadrilhas, magnificamente trajadas, tinham o Rei à frente dos romanos, Monsieur, seu irmão, à frente dos persas, Condé, dos turcos, o duque d’Enghien comandando os índios e o duque de Guise à frente da quadrilha dos americanos. Para perpetuar o acontecimento, Colbert mandou fazer por Chauveau, Israël Silvestre e Le Pautre esta coletânea de gravuras, um dos mais belos livros ilustrados do século XVII du XVIIe siècle.

COPPIER, Guillaume, Histoire et voyage des Indes Occidentales, Lyon, 1645.

CORREIA, João Medeiros, Relaçam verdadeira de tudo o sucedido na restauração da Bahia, Lisboa, 1625.

DE BRY, Theodore. Les grands voyages. America Tertia Pars Memorabile provinciae Brasiliae historiam continens, germanico primium sermone scriptam à Joanes Stadio etc. Coleção de viagens + gravuras : viagens de Staden, Léry e duas cartas de Nicolas Barré... America Pars VII... (viagem de Schmidel) ; Decima tertia Pars (resumos de Staden e de Léry... In-folio, 8 ff. 295 p., index, mapas, figuras).

DUSSEN, Adriaen van der, Relatório sobre as capitanias conquistadas no Brasil pelos Holandeses [1639] – suas condições económicas e sociais, tradução, introdução e notas de J. A. Gonçalves de Mello, Rio de Janeiro, 1947.

ECKHOUT, Albert. Tupinamba dit « civilisé », Coleção etnográfica do Museu Nacional de Copenhague. Outros: Indienne tapuia ; Indienne tupi avec enfant; Femme mameluc.… O pintor deixou vários quadros e desenhos de sua experiência brasileira (retratos de índios, paisagens, etc), cujos originais estão dispersos em diferentes museus, sua obra também ilustrou o Theatri Rerum Naturalium Brasiliae, c. 1636.

FIGUEIRA, Luís, Relaçam de vários sucessos acontecidos no Maranham e Gram Pará assim de paz como de guerra contra os rebeldes Olandeses, Ingreses e franceses e outras nações, Lisboa, Matias Rodrigues, 1631.

FIGUEIRA, Luís, Memorial sobre as terras e gente do Maranhão, Grão Pará e Rio das Amazonas, Lisboa, 1637.

FIGUEIREDO, Manuel de. Hydrographia. Exame/ de pilotos, no/ qual se contem as regras/ que todo piloto deve guardar em suas navega/çoes, assi no Sol, variaçoes da agulha, como no car/tear, com alguas regras de navegaçao de Leste,/ Oeste, com mais o Aureo numero, Epa/ctas, Marès, & altura da Estre/la Pollar. Com os roteiros de Portugal para o Brasil, Rio da prata, Guiné, Sam Thomé, Angolla, & Indias de Portu/gal, & Castella. Composto por Manoel de/ Figueiredo, Q ora serve de cosmographo Mór,/ por mandado da Sua Majestade, em Lisboa./ Com licença da Sancta Inquisiçao, & do Concelho do Paço./ Impresso por Vicente Alvarez. Anno 1608. In-4°. [B.N.L. : res. 330 V]. As edições de 1625 reproduzem estes itinerários, ainda que haja diferença entre as edições, [B.N. : V. 1664 ; B.U.C. : R-1-13]. Os itinerários foram igualmente reproduzidos por António de Mariz Carneiro sem indicação do nome do autor. Tradução francesa: Hydrographie ou examen auquel sont contenuës les Regles que tous les Pilotes doivent garder en leurs navigations, touchant la hauteur du soleil, la variation de l’Aiguille, le poincter de la Carter : ensemble la navigation de l’Est en Oest, du nombre d’Or, de l’epocte, des Mares, & de la hauteur de l’Estoille du Nord. Avec les Routiers de Portugal au Bresil, Riviere Plate, Guynee, S. Thomas, Angoulle, Isles des Assores, Canaries & Cap de Vert. Traduit du Portugais en François, par Nicolas le Bon, dieppois, & augmenté par luy de la parfaite cognoissance de la variation de l’Aiguille pour trouver les longitudes. A Dieppe, M.DC.XL. [B.S.G. : V 4° 68, inv. 544, pièce n°8].

FREIRE, Francisco de Brito. Relaçam da viagem, que fez ao estado do Brazil a Armada da Companhia, anno 1655. Lisboa, H. Valente de Oliveira, 1657, in-24°, XXIV-323 páginas. Compilado com Nova Lusitânia / historia / da guerra brasilica. Lisboa, Joam Galram, 1675, 2 partem em 1 volume, in-folio. Frontispice. [B.N.L. : rés. 422 1 A. et B.N. Oy 140].

GÂNDAVO, Pero de Magalhães. Historia da provincia Sâncta Cruz /a que'vulgar mente chamamos Brasil feita por Perode /Magalhaes de Gandavo, dirigida ao muito Ills. sñor Dom Li [onis Pra governador que foy de Malaca & das mais partes /do sul da India. (Escudo de armas dos Pereiras), in-fine : Imprensa em Lisboa, na oficina de Antonio Gonsalvez. Anno de 1576 ; in-4°, de 48 folhetos numerados no verso, quatro gravuras atribuídas a Afonso Luís. Cópia do manuscrito : Bibliothèque de Porto, outro manuscrito desta edição : Historia/da provincia Sancta Cruz, a que/vulgarmente chamamos Brasil:/feita por Pero de Magalhaes de /Gandavo, dirigida ao muito/illustre Sñor Dom Lionis/Pereira. Tradução francesa por Henri Ternaux-Compans na coleção Voyages, relations et mémoires pour servir à l’histoire de la découverte de l’Amérique, tomo II, Paris, Arthus Bertrand, 1837. [circulou amplamente, utilizado pelo historiador Lancelot Voisin de La Popellinière].

GOMBERVILLE, M. de, Relation de la Rivière des Amazones. Traduite par feu Monsieur de Gomberville, sur l’original espagnol du P. Christophle d’Acugna, jésuite, Paris, 1682, [B.N. : rés. P 39 ter. A ou rés. P. 39 ter]. Tradução francesa com um longo prefácio sobre as descobertas dos espanhóis e dos portugueses do texto de Acuña, Nuevo descubrimiento del gran Rio de las Amazonas. Por el Padre Chritoval de Acuna, Religioso de la Compania de Iesus, y Calificador de la Suprema General Inquisicion. Al qual fue, y se hizo por orden de su Magestad, el ano de 1639. Por la provincia de Quito en los Reynos del Perú. Al Excelentissimo Senor Conde Duque de Olivares. Con licencia. En Madrid, en la Imprensa del Reyno, ano de 1641. A tradução do relato de Acuña pelo poeta francês Marin le Roy de Gomberville com a ajuda de Esprit Cabart de Villermont apresenta a Amazônia sob um aspecto positivo, como um lugar ideal para estabelecer colônias e desenvolver atividades comerciais. A tradução constitui assim um texto a várias vozes, com acréscimos e omissões dos autores.

GUERREIRO, Bartolomeu, Jornada dos Vassalos da Coroa de Portugal, pera recuperar a cidade do Salvador na Bahya de Todos os Santos, tomada pollos olandeses a oito de Mayo de 1624. E recuperada ao primeiro de Mayo de 1625, Lisboa, Mateus Pinheiro, 1625 [reed. Rio de Janeiro, 1966].

GUERREIRO, Fernão. Relaçao anual das cousas que fezeram os padres da companhia de Jesus nas partes da India Oriental, & no Brasil, Angola, Cabo Verde, Guiné, nos annos seiscentos & dous & seiscentos & tres... vai dividida em quatro livros, Lisboa anno 1605. Contém um relato da missão junto aos Carijos e um outro que concerne a missão dos padres Francisco Pinto e Luís Figueira no rio Maranhão.

HERCKMAN, Elias, «Descrição geral da capitania da Paraíba (1634)», trad. Portuguesa do original holandês, in Revista do Instituto Arqueológico, Histórico e Geográfico Pernambucano, Recife, 1886, p. 31-239. HERCKMANS, Elias, “Generale Beschrijvinge van de Capitanie Paraíba,” (1639) Bijdragen en Mededeelingen van het Historisch Genootschap (Gevestigd te Utrecht) 2 (1879): 318-367. 

HERIARTE (Mauricio de.) Descripçao do Estado do Maranhao, Pará, Corupá & Rio das Amazonas. Feita por..., ouvidor-geral, provedor-mor e auditor, que foi, pelo governador D. Pedro de Mello, no anno de 1662. Por mandado do governador-geral Diogo (sic) Vaz de Sequeira. Publicado pela primeira vez por Francisco de Varnhagen. Viena d’Austria : imprensa do filho de Carlos Gerald. 1874. (o autor foi companheiro de Pedro Teixeira na viagem a Quito, 1638-1639). In-12, 84 pages, [B.N. : 8° P. Angrand 99O]. Trad. Manuscrito francês (BN).

Histoire de ce qui s’est passé en Ethiopie, Malabar, Brasil et es Indes Orientales. Tirée des Lettres escrites és années 1620. iusque à 1624 Adressée au R. P. Mutio Vitelleschi, General de la Compagnie de Jesus. Traduite de l’Italien en François par un Père de la mesme compagnie. A Paris, chez Sebastien Cramoisy.… 1628. Notícias do Brasil nas páginas 149-170 assinadas por R.P. R. Ferdinand Cardim, Manuel de Araujo.

HONDIUS, G. Accuratissima Brasiliae Tabula, Amstelodami, 1631, Henricus Hondius execudit. Mapa gravado em papel, colorido à mão com várias ilustrações da vida dos índios. No vero : « Description du Brésil », 380 / 490 mm. [B.N. : Mapas e plantas. Ge D 13890].

JESUS, Fr. Raphael de, O Castrioto Lusitano, Lisboa, A. Craesbeeck de Melo, 1679. Edição em Paris, em 1844 por J.-P. Aillaud. 

KNIVET, Antony. « The admirable adventures and strange fortunes of Master Antony Knivet, which went with Master Tomas Candish in his second voyage to the south sea. 1591. What befell in their voyage to the straits, and after till he was taken by the Portugals », in Samuel Purchas’s, Hakluytus Posthumus or Purchas his Pilgrims, 1625, part IV, pp. 1201-42. Existeme duas traduções em língua portuguesa : « Narração da viagem, que nos annos de 1591 e seguintes, fez Antonio Knivet da Inglaterra ao Mar do Sul, em companhia de Thomas Cavendish », Revista do Instituto Histórico Geográfico e Etnológico do Brasil, tomo 21, primeira parte, separata, Rio de Janeiro, 1878, pp. 1893-272, tradução de uma edição holandesa publicada no século XVIII (1706), porém os dois últimos capítulos são omitidos ; outra tradução a partir do original inglês : Vária fortuna e estranhos fados de Anthony Knivet que foi com Tomás Cavendish, em sua segunda viagem, para o Mar do Sul, no ano de 1591, versão por Guiomar de Carvalho Franco, com anotações e referências de Francisco de Assis Carvalho Franco, Col. «A Conquista da Terra», Editora Brasiliense, São Paulo, 1947. [Fragmentos de informação retomados em LAET].

LAET, Joannes de. Nieuwe Wereldt Ofte Beschrijvinghe van West-Indien, wt veelderhande Schriften ende Aen-teeckeninghen van verscheyden Natien by een versamelt Door Ioannes de Laet, Ende met Noodighe Kaerten ende tafels voorsien. Leyden, Elzevier, anno 1625. 510 p., cartes. Primeira edição de L’histoire du Nouveau Monde : o livro 14 descreve o Brasil e o livro 15 trata da Amazônia. Segunda edição em 1630 com novos mapas e gravuras. Ed. latina de 1633. Ed. francesa : L’histoire du Nouveau Monde ou, description des Indes Occidentales, Contenant dix-huict livres par le sieur Jean de Laet, d’Anvers; enrichi de nouvelles tables géographiques et Figures des animaux, Plantes et Fruits. Leyde, Bonaventure et abraham Elseviers, [1640], 632 p., 14 cartes doubles hors texte, 64 gravures sur bois dans le texte (faune et flore), [B.N. : Fol. P. 37 ; P. Angrand 96]. Edição mais completa que relata a tomada da Bahia, a conquista de Olinda, Itamaraca, Paraiba e Rio Grande do Norte ; os mapas são exatos e foram muitas vezes retomados por outros editores e autores. Existe uma tradução portuguesa dos quatro primeiros livros  publicada nos Annaes da Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro.  LAET, Johannes de, Iaerlyck Verhael van de Verrichtinghen der Geoctryeerde West-Indische Compagnie, ed. de S. P. L’Honoré Naber, Linschoten Society, 3 vols., 1931-1934. Primeira edição, Leiden em 1644 trata dos acontecimentos entre 1621 e 1636. Na verdade, a edição francesa de 1640 é considerada como a mais interessante porque é enriquecida por vários acréscimos inéditos, mais particularmente os léxicos indígenas. Obra considerada então como “recheada de excelentes pesquisas, tanto em relação aos estabelecimentos europeus na América quanto à História Natural, o caráter e os costumes americanos. O autor foi buscar nas boas fontes. Ele era, aliás, um homem hábil, demonstrado em tudo um grande discernimento, e uma muito boa crítica...”. (Charlevoix, Histoire et Description Générale de la Nouvelle France, Paris, Nyon Fils, 1744, t. 1, p. XLVIII). Obra de im importância verdadeiramente capital, contendo vários elementos de filologia americana, foi utilizada como atlas de referência durante toda a segunda metade do século XVII. Joannes de Laet é também o autor de uma obra interessante para a história e a controvérsia da origem do homem americano (refutação da teoria de Grotius): Notae ad dissertationem Hugonis Grotii de origine gentium Americanorum, Amestelodami, Apud Ludovicum Elzevirium, 1643, in-8°.

LA POPELINIERE, Lancelot Voisin de, Les trois mondes. [/Gândavo]

LE BLANC, Vincent. Les voyages fameux du sieur Vincent Le Blanc Marseillois, Qu’il a faits depuis l’âge de douze ans iusques à soixante, aux quatre parties du Monde, a scavoir Aux Indes Orientales & Occidentales, en Perse & Pegu. Aux Royaumes de Fez, de maroc & de Guinée, & dans toute l’Afrique intérieure, depuis le Cap de Bonne Espérance iusque en Alexandrie, par les terres de Monomopata, du Prestre Jean & de l’Egypte. Aux Isles de la Mediterranée, & aux principales Provinces de l’Europe, & redigés fidellement sur ses Memoires & Registres, tirez de la Bibliotheque de Monsieur de Peiresc Conseiller au Parlement de Prouvence, & enrichis de tres-curieuses observations. Par Pierre Bergeron, parisien. À Paris, chez Gervais Clouzier. Chapitre 16 sur le Brésil. 1648, 3 partes em 1 volume, in-4°, 279 p., [B.N. : G. 6257] ; ed de 1649 : G. 6258 ; ed de 1658 : G. 6259]. Livro autobiográfico, no Brasil em 1583, deste autor nascido em Marselha em 1554 e morto em 1640, aos 86 anos. Traduções holandesa em 1654 e inglesa em 1660. Obra recheada de aventuras extravagantes; muitas dúvidas foram lançadas quanto à parte real de Vincent Le Blanc nesta obra; Gilbert Chinard presume que que Pierre Bergeron rearranjou um manuscrito que lhe foi entregue.

LEFEBVRE de la BARRE, Description de la France equinoctiale, cy-devant appellée Guyanne et par les Espagnols El Dorado, nouvellement remise sous l’obéissance du Roy par le Sieur Le Febvre de la Barre,… et un discours très-utile et necessaire pour ceux qui voudront établir des colonies en ces contrées… - Paris, J. Ribou, 1666, in-4°, carte.

LINSCHOTEN, Jan Huyghen Van (1563-1611). Itinerario… Cornelis Claesz op’t VVater, in’t Schriifboeck, by de oude Brugghe. 1596, 160 p.. Edição francesa : Histoire de la navigation de Jean Hugues de Linschot, hollandois et de son voyage es Indes Orientales : contenant diverses descriptions des Pays, Costes, Havres, Rivières, caps, & autres lieux iusques à présent descouverts par les Portugais.. Amsterdã, 205 p. contém : Grand routier de la mer (Brésil), 181 p., Description de l’Amérique. Amsterdã, 1619 [B.N. : P. Angrand 100-101-103]. Iconografia reproduzida de De Bry. Sobre o Brasil, compilação. Várias edições deste clássico da navegação. Le Grand routier de mer, de Jean Hugues de Linschot,... contenant une instruction des routes et cours qu'il convient tenir en la navigation des Indes orientales et au voyage de la coste du Brésil, des Antilles et du cap de Lopo Gonsalves, avec description des costes, havres, isles, vents et courants d'eaux et autres particularitez d'icelle navigation, le tout fidèlement recueilli des mémoires et observations des pilotes espagnols et portugais, et nouvellement traduit de flameng en françois. [Extraict et somme de toutes les rentes, domaines, tailles, imposts, tributs, dixiesmes et troisiesmes deniers et entrées des Roys d'Espagne par tous ses royaumes... avec une briève déclaration de la puissance et origine des roys de Portugal.] [Texto impresso]. Amsterdã : por J. E. Cloppenburch, 1619. In-fol., II-181 p., título gr. (Tiele, p. 98.)
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